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ВСТУП
Багато хто вважає, що підвищений інтерес до досліджень семантики мовних одиниць є характерною рисою сучасної лінгвістики, адже за останні кілька десятиліть активно вивчаються лексичні, словотворчі і граматичні значення, різні способи вираження сенсу, взаємин слова і контексту.
Нова галузь лінгвістики - лінгвокультурологія, яка вивчає взаємодію мови і культури, має власний категоріальний апарат, центром якого стає поняття концепт. Термін «концепт» і його значення викликають інтерес у багатьох дослідників і відповідно тому і набуває різних значень. Його розглядають як ідеальне культурно-обумовлене уявлення людини про дійсність (A. Вежбіцкая), як логічну категорію (Ю.С. Степанов), як поняття практичної філософії (Н.Д. Арутюнова), як багатовимірне освіту (В.І. Карасик) та ін.
Концепт «правда» і «неправда» не тільки є важливою складовою культури, але в свою чергу має деякі специфічні риси для кожного народу, що пояснюється тим, що кожен народ має досить різні уявлення про світ. Особливо культурна специфіка правди і неправди виявляється в тому, що їх характеристики по-різному інтерпретуються народом. Таким чином, аналіз мовних засобів об'єктивізації правди і неправди дозволяє досліджувати і порівнювати загальні та культурно-специфічні семантичні ознаки концептів «правда» і «неправда» іспанської лінгвокультури. Отже, актуальність дослідження полягає в тому, що правда і неправда мають високе соціальне значення і характеризуються здатністю впливати на діяльність людини. Дослідження концептів є одним з найважливіших напрямків сучасної лінгвістики.
Мета даної роботи полягає у виявленні особливостей вербалізації концепту «правда-неправда» на матеріалі іспанської мови, аналізі семантичних властивостей правди/неправди в структурі абстрактно-семантичного поля, синонімічних відносин між його членами.
У зв'язку з поставленою метою були визначені наступні завдання дослідження:
1. уточнитити поняття «мовна картина світу»;
2. з’ясувати поняття «бінарна опозиція»;
3. з’ясувати ставлення філософів до концептів «правда-неправда»;
4. дати визначення поняттям «прислів'я», «приказка», «паремія» як об'єкту лінгвіністичного дослідження;
5. розглянути іспанські семантичні одиниці, які репрезентують концепти «правда-неправда»;
6. виявити загальні і специфічні особливості сприйняття, розуміння і вираження сенсу, що міститься в значеннях лексичних одиниць, які розкривають семантику концептів «правда- неправда».
Об'єкт дослідження - концепти «правда» і «неправда».
Предмет дослідження - вербалізація концептів «правда» і «неправда» в іспанській мовній свідомості.
Наукова цінність роботи полягає у теоретичному та практичному значенні. Теоретичне значення дослідження полягає в тому, що систематизовані і узагальнені наукові дослідження в галузі вивчення питань, що стосуються фразеології. Практичне значення роботи полягає в наступному: систематизовані іспанські мовні засоби передачі концептів «правда» і «неправда».
В роботі застосовувались такі наукові методи: 
· метод аналізу словникових дефініцій;
· метод компонентного аналізу (аналіз семантичних компонентів прямих і переносних значень лексем);
· метод системно-структурного та порівняльного аналізу.
Джерелом матеріалів послугували академічні словники іспанської та російської мов (тлумачний, етимологічний, фразеологізмів, паремій, синонімів, перекладні), наукові роботи Д.С. Лихачова, В.І. Карасика, Т.А. Нагірної і В.С. Маслякова та Земськової Н.А.
Мета і завдання дослідження визначили структуру і зміст роботи, що складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури.
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Когнітивна лінгвістика останніх десятиліть активно займається питаннями осмислення і збереження національно-культурної ідентичності в умовах домінуючою глобалізації, спираючись на концепти, що відображають культурно обумовлене уявлення людини про світ.
Концепти правда/verdad, а також концепти неправда/mentira є найважливішими лінгвокогнітивними структурами мовної картини світу, які акумулюють відповідні образи, поняття, уявлення, морально-етичні та етичні установки, оцінки, які реалізуються за допомогою системи мовних одиниць. 
Ці самі поняття здавна цікавили таких філософів як Ніцше, Хайдеггер, Кант, Арістотель та ін, та їх філософія досить широко та варіативно розкриває значення концептів, що в подальшому використовується в різних науках, як в лінгвістиці, так і в праві. В філософії опозиція правда – неправда (істина – неправда) логічно незалежна, і існування одного її елемента не виключає існування іншого.
В той час, як лінгвокультурний зміст (наповнення) концептів «правда» і концептів «неправда» багатьох мов в процесі історичного розвитку зазнав значних змін, що обумовлені соціально-економічними, політико-ідеологічними причинами, етичним і естетичним контекстом буття, в іспанській мові концепти «verdad» та «mentira» в процесі історичної динаміки не зазнали серйозних змін, відображаючи стабільність і стійкість культурно-релігійного та соціально-економічного устрою західної картини світу.
Розглянувши іспанські семантичні одиниці, що репрезентують концепти «правда/неправда», стало можливим виявити загальні і специфічні особливості сприйняття, розуміння і вираження сенсу, що міститься в значеннях лексичних одиниць. Розуміння цих концептів іспанцями дуже близьке до звичного нам, хоч і є суттєві відмінності, які виявилися через аналіз синонімічного та фразеологічного рядів. 
Аналіз лексеми «verdad» дозволив виявити наступні концептуальні значення: evidencia - «очевидність»; sinceridad - «щирість»; exactitud - «точність»; confirmación, afirmación - «підтвердження»; efectividad  - «дієвість»; franqueza - «відвертість»; realidad  - «дійсність»; justificación - «доведення»; testimonio - «показання»; desengaño - «свідомість помилки»; lealtad  - «достовірность»; cordialidad - «чуйність»; аseveración - «твердження». 
Також завдяки проведеному аналізу субмономів концептів, «verdad» набуває таких значень: правда сприймається як істина; правда стає причиною життєвих труднощів та викликає небажані наслідки; правда превосходить інші поняття; правда виступає життєвою цінністю; правда не завжди є бажаною; завжди перемагає; правда як норма поведінки.
Додаткові концептуальні значення «mentira» наступні: embuste - «обман»; mendacidad - «брехливість»; falacia - «лицемірство»; falsedad - «фальш», «нещирість»; bola - «вигадки»; engaño - «обдурювання»; enredo - «плутанина», «проказа», «пустощі»; falsificación - «підроблення», «введення в оману»; ficción – «удавання», «вигадка»; patraña - «небилиця»; calumnia - «наклеп», «обмова».
Додаткові значення субмономів: слабкість неправди перед правдою; неправда завжди викривається; неправда сприймається як негідний акт поведінки; неправда використовує правду для виду правдивості; неправдива поведінка сприймається за неправду; люди, яка каже неправду, має бути остережливою; людині, яка сказала неправду раз, втрачає довіру навіть коли каже правду; неправда дуже легка в використанні та застосуванні, саме цьому і користується попитом; злонамір; обман, як вроджена якість людини. 
«Engaño», як представник концепту «mentira», що дуже часто використовується як окремий концепт, використовується як зловмисний процес чи дія, тобто під «engaño» можна розуміти процеси полювання на тварин, небезпечної операції, приховування істини через маски, видавання чогось за інше, продажу, шахрайства, зловживання, гри в карти та ін. «Mentira» ж передбачає собою шкоду, яка лише може бути виражена словами, але не дією.
Вербалізовані концепти «правда» і «неправда» виступають як динамічні культурні конструкти людської свідомості і мови, лінгвістично класифікуються на центральні і периферійні складові. Домінантними засобами мовної концептуалізації істини, правди і неправди в іспанській мові є іменник.
Аналіз паремій та лексем «verdad» і «mentira» показує, наскільки варіативними є понятійні ознаки концептів. Та все ж ці концепти не є індивідуальною особливістю будь-якої мови або будь-якої національності, це загальнолюдський концепт. Так само він не обмежений: віковими категоріями, соціальним становищем, матеріальним достатком, професіями, віросповіданням, статтю. Концепти не можна назвати однозначними, тому що як неправда так і правда буває різних видів і може розглядатися двох позицій: позиції слухача і з позиції мовця. 
«Правда» та «неправда» взагалі є одними з найважливіших ключових понять іспанської культури, досить звернути увагу на широту їх значень та частотність їх вживання у фразеології та пареміології. Засоби їх вираження або приховування представляють інтерес для всіх культур та цей інтерес, перш за все, емоційно забарвлений.
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RESUMEN
El concepto de "verdad" y "mentira" es una parte importante de la cultura y tiene algunas características específicas de cada país, debido al hecho de que cada nación tiene su propia opinión sobre el mundo y esos opiniones son bastante diferentes. La particularidad cultural de la verdad y la mentira muestra que sus características son interpretados diferentemente por diferentes personas. Por lo tanto, el análisis de los recursos de objetivación lingüística de la verdad y la mentira permite examinar y comparar las características culturales generales y específicas de los conceptos semánticos "verdad" y "mentira" del mundo linguocultural español. Pues, el objetivo de este estudio es identificar las características de la verbalización del concepto de "verdad y mentira" en el material español, analizar las propiedades semánticas de la verdad/mentira en la estructura del campo semántico abstracto, las relaciones sinonimicas entre sus miembros.
Una de las principales funciones del lenguaje es la acumulación y el almacenamiento de información cultural significativa. Por eso la apelación a los conceptos principales del lenguaje, las unidades fraseológicas, que son un poderoso medio de compresión de la información, nos permite comprender la percepción de la realidad circundante a través del prisma de los modelos mentales de la imagen del lenguaje en las mentalidades de diferentes pueblos.
La oposición binaria, que es estudiada en este trabajo, es un medio universal de descripción racional del mundo, donde se consideran simultáneamente dos conceptos opuestos, uno de los cuales reclama una cualidad y el otro la niega (vida-muerte, derecho-izquierdo), en este caso tenemos verdad-mentira.
A causa del propósito de este estudio, es necesario dar definiciones de los términos "frase proverbial", "proverbio" y "paremia".
"Frase proverbial" es una expresión hecha que se reproduce en el lenguaje como una expresión de generalización anónima, que tiene un plan literal y figurado (solo figural, o solo literal) y es adecuado para su uso con fines didácticos. "Proverbiо" es - una expresión sumaria hecha que no tiene una conclusión final, generalmente privada de un significado instructivo general. El término "paremia"» se considera como un nombre genérico, las frases proverbiales y los proverbios son unidades de espacio pareológico.
En este estudio, fueron utilizados 128 unidades paremológicas que representan la oposición binaria "verdad-mentira", lo que permitió identificar ciertas variantes léxico-semánticas del binomo dado. Por ejemplo, el monomio "verdad" adquiere tales sentidos en la mente de la gente: dificultades en la vida (12): Si dices las verdades pierdes las amistades ; Cuando el dinero habla, la verdad calla; Andaos a decir verdades, e iréis a los hospitales; superioridad de la verdad sobre la mentira (9): La verdad como el aceite, queda encima siempre ;La verdad aunque severa es amiga verdadera; La verdad, tarde o temprano aflora; verdad como valor vital (8): Di mentira y sacarás verdad; La verdad es perseguida, pero al fin nunca vencida; siempre es dificil decir verdades (7): Boca de verdades, temida en todas partes; Las verdades amargan; No hay peor burla que la verdadera; a menudo nadie quiere saber verdad (6): A quien dice la verdad luego le dicen que rabia; En diciendo las verdades, se pierden las amistades; La lisonja causa amigos, y la verdad, enemigos; la norma de comportamiento (5): Los niños, ni ocultan mentiras, ni callan verdades; El espejo y la amistad siempre dicen la verdad; correspondencia a la realidad (5): La claridad es amiga de la verdad; La belleza y la verdad, las dos caras de la realidad.
A su vez, «mentira» se percibe como: la naturaleza del engaño humano(12): El malo siempre piensa engaño; Engaña al engañador no hay cosa mejor; Quien se tiñe la barba, sólo a sí se engaña; superioridad de la verdad (10): La mentira anda con muletas, y la verdad sin ellas; La mentira dura hasta que la verdad florece; La verdad permanece, la mentira perece; El espantajo sólo dos días engaña a los pájaros; a los tres, se cagan en él; comportamiento falso (10): En boca del mentiroso, lo cierto se hace dudoso; El mendigo es rico en mentiras; Exagerar  y mentir, por el mismo camino suelen ir; facilidad de decir mentiras (9): Mentir no cuesta dinero, y por eso se usa tanto; Mientras mis mentiras cuento, no me parece que мiento; De una mentira, nacen ciento; desconfianza (9): Las apariencias engañan; Quien engañado no quiera ser, cien ojos ha de tener; A quien te engañó una vez, nunca más le has de creer; intento malicioso (7): Cuando el diablo reza, engañarte quiere; Quien a su prójimo engaña, a sí mismo se daña; Quien te hace fiestas que no te suele hacer, o te quiere engañar, o te ha menester; precaución (5): Para mentir y comer pescado hay que tener mucho cuidado; El mentir pide memoria; El mentiroso ha de ser memorioso; manipulación de la verdad (4): El que dice verdades a medias, dice mentiras a puños; La verdad a medias es mentira verdadera; La verdad más firme, surge de una mentira sólidamente repetida; justicia (4): A la larga y a la corta la mentira se descubre; А mentira tiene piernas cоrtas; La mentira no tiene pies; correspondencia a la realidad (4): Una mentira, madre es de cien hijas; Una mentira bien echada, vale mucho y no cuesta nada; desconfianza en el hablante (2): En la boca del mentiroso, lo cierto se hace más que dudoso;  A quien mucho miente, le huye la gente. 
Las paremias anteriores desenvuelven espicificamente diversos grados de realización de la oposición que se correlaciona con características cognitivas y de comportamiento humanas, los valores de las paremias  se varian de positivo a negativo. A pesar de esto y que el monomio mentira tiene más logemas que verdad y su campo semántico puede ser transferido gracias al uso de diferentes elementos léxicos, podemos decir que el monomio verdad es más fuerte debido a que afecta los significados de la mentira que tiene mucha importancia en la transmisión del concepto dado por contraste y mayor atención a los valores morales y las normas de comportamiento:
La mentira dura mientras la verdad no llega; La mentira y la verdad no pueden vivir en paz; Di mentira y sacarás verdad.
El análisis de las paremias y lexemas “verdad y mentira” muestra cómo las características conceptuales pueden ser variables. Sin embargo, estos conceptos no son una característica individual de ningún idioma o de cualquier nacionalidad, este es un concepto universal. Tampoco está limitado por edad, estado social, riqueza material, profesiones, religión, género. Es imposible indentificar los conceptos como unívocos porque, como tanto mentira como verdad son diferentes tipos y pueden ser considerados de dos posiciones: la posición del oyente y la posición del hablante.


